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O D I Z V O R A D O E T I M O L O G I J E B E S E D 

Ugotovi t i izvor leksema pomeni šele us tvar i t i okoliščine za možnos t e t imološke razlage, 
je opozoril Szemerényi . 1 Seveda avtor z iz razom izvor ni mislil n a ist i izraz, ki ga u p o r a -
bimo, ko rečemo, d a j e npr . sin. nareč . leksem škink ' k r ača ' ( K r a s ) 2 po izvoru ge rmansk i 
in je bil v sin. p revze t iz s tvn . skinco ' i s to ' . T rd i t ev o g e r m a n s k e m izvoru sin. nareč 
l eksema je uprav ičena , t o d a za njegovo uspešno e t imološko raz lago j e nezados tna , s a j s t vn . 
jez ikovna os ni t i s ta , do katere bi se mora l e t imolog dokopa t i , če hoče uspešno e t imološko 
razloži t i t a sin. narečni leksem. 

Leksikalni fond vsakega s inh ronega jez ikovnega ses tava j e glede na njegov izvor moč 
razdel i t i na t r i večje skupine , in sicer na besedje , ki j e nas t a lo v t e m jez ikovnem ses tavu in 
bi ga v p r imer j av i z n j e m u so rodno jez ikovno p r e d s t o p n j o lahko označili za novonas ta lo , 
da l j e na besedje , ki j e v t a jezikovni sestav podedovano in ga j e jez ikovna os nasledi la 
prek fone t ične p revedbe , ki se je us tvar i l a na časovni osi s inhroni jezik — njegova s o r o d n a 
s t a r e j š a jez ikovna s t o p n j a — ter na besedje , ki so v določen s inhroni jezikovni sestav prišli 
s p r evzemom. Pri drugi skupin i b e s e d j a je razumlj ivo , d a j e te s s ta l išča sorodne s t a re j še 
jez ikovne s t o p n j e zope t moč deli t i v po kakovosti prav take tr i skupine . Luščenje teh t reh 
p las t i je za raz lago s inhronega jez ikovnega ses tava po t r ebno . Poda tk i , do ka ter ih se t ako 
raz iskovanje dokopl je , so med t eme l jn imi pri u s t v a r j a n j u okoliščin za p o d a j a n j e solidnih 
odgovorov na v p r a š a n j a o ku l tu rn i in tvarni zgodovini določenega na roda . To j e seveda 
le eden izmed vidikov, zarad i ka ter ih se t aka raz iskovanja kažejo kor i s tna in p o t r e b n a . 
N e o b h o d n a pa so tud i e t imologu , ki določeno s inhrono besed je e t imološko raz iskuje . 

Raz iskovanje besed glede na nj ihov izvor n a m r e č na eni s t r an i pomeni ugo tav l ja t i , kako 
so v dot ični jezikovni ses tav prišli. Pri podedovan ih in prevze t ih besedah je tu p o t r e b n o 
dogna t i t i s to iz točnico oz. predlogo v so rodnem ali neso rodnem jeziku, prek ka te re j e 
beseda ob u p o š t e v a n j u us tva r j en ih fonet ičnih p revedb 3 prešel v drugi jezikovni ses tav . 
Dogna t i izvor besed v Szemerényi jevem smislu pa p ravzap rav pomeni , čim bo l j zanesl j ivo 
ugotovi t i t i s to jez ikovno s topn jo , na kater i j e beseda na s t a l a in k je r za to o b s t a j a j o mo-
žnosti za n j eno uspešno e t imološko razlago. Na t e j n a m r e č teore t ično o b s t a j a j o možnos t i , 
d a bo p r edv ideno p o m e n s k o mot ivac i jo v besedi mogoče tudi dokaza t i . U g o t a v l j a n j e v 
p re tek los t p ro j i c i r ane jez ikovne s t o p n j e , na kater i je imela beseda to re j s t a t u s novonas ta -
lega = neologizma, pa p ravzap rav pomeni ugotovi t i s t a ros t besede in t ako spozna t i , kako 
se j e skozi čas us t r ezno z na različnih časovnih oseh us tva r j en imi fonet ičnimi p re tvo rbe -
nimi model i t va rno preoblikoval, njegov de janski pomen pa j e vseskozi ostal n e s p r e m e n j e n . 
S p r e m e m b a de j anskega p o m e n a n a m r e č kaže na s p r e m e m b o pomenskomot ivac i j skega mo-
dela, ki j e sprožil , d a se t v a r n a ses tava besede ne veže več na p re j šn jo , a m p a k na novo 
vsebino. To pa pomen i na s t anek novega e t imološkega vp ra šan j a . 

Vendar se t v a r n a p la t jez ikovne enote , ki je p o t r e b n a e t imološke razlage, lahko sp remeni 
tudi v skladu z u s tva r j en imi obl ikotvornimi vzorci v jez iku, ki besedo p reob l iku je jo zarad i 
s t a lne t ežn je v jez iku, d a se besedni zaklad preg iba na podlagi n a j b o l j ž i v e / u p o r a b l j a n e 
obl ikotvorne p a r a d i g m e v jez iku . 

' S z e i n e r é n y i , Pr inc ip les of e tymological research in t he I n d o - E u r o p e a n languages 
— II. Fach tagung fü r i ndoge rman i sche und a l lgemeine Sprachwissenschaf t , Innsbruck , 
1962, 177. 

2 B e s e d o j e d a n e s moč sl išat i na Krasu , vendar j e v slovenskih slovarj ih nisem zasledila. 
3 P r i prevze t ih besedah te p o i m e n u j e m o subs t i tuc i j ska fonet ika. 



Razmer je med npr. lat . neptia ž 'vnukinja, nečakinja ' in nepta ž ' is to ' je v odnosu 
do lat . besede neptis ' is to ' povsem slovničnega znača ja in ob spremembi iz prvotnega lat . 
i-jevskega samostalnika ž. spola v izpeljanih samostalnikih ni sprožilo dejanske pomenske 
spremembe = leksikalizacije, ampak je prvotni i-jevski samostalnik le prešel v sinlironem 
jezikovnem sestavu v bolj ž iv i /uporabl jani oblikotvorni vzorec. Slovnični razlagi med 
posameznimi členi besedne družine seveda ne moremo reči etimološka. Lat. leksemom 
neptis, nepta in neptia tore j lahko ustreza ena in is ta etimološka razlaga. 

Lat . neptis pa je na podlagi besedotvornega vzorca za tvorbo ž iz m tvorjeni ž k la t . 
nepös, -ötis 'vnuk, nečak' . Zaradi kolikostnega prevoja v obliki za ž s t a besedotvorna 
para podedovana in torej odsevata ievr. besedotvorni par. 

Ievr. paru *nepöt- m 'vnuk, nečak' in *neptî ž 'vnukinja , nečakinja ' pa zopet pr ipada 
ena in is ta etimološka razlaga, in to t is ta, ki postane znana ob etimološki razlagi ievr. 
besede *nepöt-. Izpeljanki za ž je namreč pot rebno prvotni pomen samostalnika za moški 
spol le us t rezno slovnično prevesti. 

Pri et imološkem raziskovanju besedja se torej kaže, da ena in is ta etimološka razlaga 
p r ipada več besedam, ki ne le da so z diahronega vidika združljivi le z uporabo fonetičnih 
sprememb, ki so se vzpostavljale pri p r eha j an ju z ene sinhrone jezikovne osi na drugo 
mlajšo, ampak jih tudi s primerjalnozgodovinskega stališča zaradi njihove nada l jn je tvor-
jenost i ni mogoče enačiti . Zato bi bilo v etimologiji dobro govoriti o posebni jezikovni 
enoti , t j . o et imologemu.4 Et imologem mi namreč pomeni vedno le s historičnega vidika 
opredeljeno jezikovno enoto ali sklop sorodnih 5 jezikovnih enot, ki jo je oz. j ih je pot rebno 
etimologizirati z eno in isto etimološko razlago. Et imon je kot na j s t a re j ša beseda, iz katere 
se lahko izvaja določena beseda,6 zato vedno enak ali pa del et imologema. 

Razmejevanje besedja na tri temel jne skupine preds tavl ja za et imologa šele začetek 
poti pri ugotavl jan ju izvora v Szemerényijevem smislu, vendar kakovost tega ni nič m a n j 
pomembna od nada l jn jega etimologovega raziskovanja in lahko bistveno vpliva na nadal j-
nje raziskovanje besede v njenem diahronem preseku kot tudi na kakovost njene etimološke 
razlage. Nepravilno ugotovljeni izvor, tako v ožjem kot tudi v širšem Szemerényijevem 
smislu, namreč nava ja k napačni etimološki razlagi, lahko pa tudi zavede, da se etimolo-
gizira na jezikovni osi, na kateri beseda ni nastala . 

Izvor preds tav l ja zato temelj , brez katerega etimološko razlaganje besedja ni možno. 

Etimološki postopek se kot zaporedje jezikoslovnih in nejezikoslovnili podatkov, ki 
pomaga jo in etimološko razložijo etimološke razlage pot rebno gradivo, kaže kot trodelen, 
ker je nu jno sestavljen iz: a) sinhronih podatkov o jezikovni enoti, ki jo je t reba etimološko 
razložiti; ti so nujni in preds tav l ja jo izhodišče vsake etimološke raziskave; b) čim bolj 
na tančnega in u temel jenega zaporedja vseh tistih jezikovnih podatkov, ki jezikovno enoto 
dopušča jo privesti do na js ta re j še jezikovne s topnje , iz katere izvira in na kateri je tudi 
nas ta la , na te j sinhroni s topnji zato o b s t a j a j o možnosti n jene etimološke razlage; in c) 
etimološke razlage, ki dejanski pomen jezikovne enote osvetli z njegovim prvotnim. Drugi 

4 Izraz us tva r j am na podlagi s inhronega besedotvornega vzorca leks-ikon : leks-em = 
etimolog-ikon : X = etimolog-em. 

5 Et imologem preds tavl ja lahko tudi sklop medsebojno nesorodnih jezikovnih enot, kot 
zgovorno pr iča jo številne etimološke razlage po t rebne stalne besedne zveze = frazeologemi. 

6 P o d izrazom et imon mislim tu na pomen, v katerem ga uporab l ja npr . M a k a e v , 
VJa , 1967, 4, 27. Približno tako je predstavl jen tudi v Slovarju slovenskega knj ižnega 
jezika I, 604. O različnih in terpretaci jah tega jezikoslovnega izraza glej K n o b 1 o c h, 
Sprachwissenschaft l iches Wör te rbuch I, 857-8. 



del etimološkega postopka torej po j a sn ju j e življenje določene jezikovne enote v njenem 
diahronem preseku in je torej izključno namenjen raziskovanju izvora v Szemerényijevem 
smislu. 

Težavnost ugo tav l jan ja izvora v ožjem kot tudi v širšem Szemerényjevem smislu pa 
nazorno ponaza r j a dejstvo, da se etimologi še danes kl jub zglednemu izročilu etimolo-
škega raziskovanja bolj ukvar ja jo z izvorom kot pa z etimološkimi razlagami. Tudi zato 
etimologijo radi enačijo z izvorom oziroma je izraz etimologija pogosto uporabl jen kot 
sopomenka za primerjalnozgodovinsko razlago jezikovnega gradiva. Danes se et imologija 
tudi bolj kot z etimološkimi razlagami ukvar ja s prepoznavanjem medsebojno sorodnih 
besed, izpričanih na različnih sinhronih jezikovnih oseh, ki j im zaradi skupnega s tvarnega 
pomena pr ipada ena in is ta etimološka razlaga. Torej se danes et imologija tudi bolj kot z 
etimološkimi razlagami ukvar ja s prepoznavanjem etimologemov. 

Kakovost ugotovljenega izvora je seveda v veliki meri odvisna od znanja . To zlasti 
pogoju je izročilo in šola. Seveda pa tudi razpoložljivo gradivo. 

Slednje s tan je nazorno ponaza r j a jo dosedanja ugotavl jan ja o izvoru sin. cerkljanskega 
leksema r ózar 'kanal, Kloake' , ki g a j e v strokovno l i te ra turo iz Sedejevega gradiva vnesel 
B. de Courtenay. 7 Od njega ga je povzel Š tu rm in v n jem videl romansko sposojenko iz 
ben.-furl . neizpričane predloge *rozdr, ki n a j bi odsevala roman, izpeljanko na -arium iz 
lat . arrügia ' jašek, rov v rudniku ' . 8 Besedo je obravnaval Skok, ki je menil, da je v sin. 
prišla prek karnijskega posredovanja . 9 Tako Š tu rm kot tudi Skok pa romanske tvorjenke 
ne n a v a j a t a in je, kot mi je znano, dosedanja romanist ika še ni evidentirala. To dejstvo 
pa Sturmove in Skokove in terpretaci je cerklj. rozär ne postavl ja na na t rdne temelje. 

Prvi znak, da beseda ver je tno ni sposojena iz roman, izpeljanke na -arium, je že 
ta, da cerklj. oblika z naglasom na prvem zlogu kaže na naglasni umik. Sposojenka iz 
domnevne roman, izpeljanke na *-arium pa bi se v sin. glasila z novoakut i ranim sin. 
izglasnim zlogom, prim. sin. denar, rod. denarja m < lat . denarium. Internosln. 
umika z novoakut i rane izglasne dolžine namreč pri takšnih sin. predlogah ne moremo 
pričakovati. P redpos tav l ja t i bi bilo celo mogoče, da bi bila sposojenka tako kot sin. modras 
na izglasnem zlogu akut i rana . Taka bi sicer sin. umiku t ipa narod > narod bila podvržena , 
vendar bi se v cerkljanščini nedvomno glasila *rdzar, prim, cerklj. kdsmat za sin. knjiž. 
kosmat, cerklj . wdbraz za sin. knjiž. obräz i td . 1 0 

Šturmova in Skokova in terpre tac i ja namreč kaže, da nobeden od nji ju ni poznal besede, 
ki je danes sin. dialektologiji znana iz cerkljanskemu sosednjega tolminskega narečja in se 
v č r n e m vrhu glasi rçzar razçra,n pomeni pa isto kot sin. knjiž. razor m, g. razçra, torej 
' jarek, ki nas tane pri o ran ju , ko se del brazde odreže na levo, del pa na desno s t r an ' . 1 2 

Ta beseda je tako kot sbh. razor 'Furche, Grenzfurche, Wasserfurche' , tudi razor ' is to ' 
(Srem), č. rozor ' razor ' , slš. rôzor ' i s to ' prvotno slov. ime de janja , ki je bilo izpel jano iz 
glagolske osnove v slov. nedoločniku *orz-orati ' razorat i ' in je začelo označevati tudi razor 
kot posledico tega de jan ja , č r n o v r . oblika je namreč internosln. nas ta la iz prvotnega 
sin. *razor razçra < slov. *orz-ori, rod. orz-óra, ko je pred sin. umikom s kra tkega 

7 B. d e C o u r t e n a y , Sprachproben des Dialektes von Cirkno (Kirchheim) — JA 
VIII (1885), 449. 

' S t u r m , C J K Z VI (1927) 69. 
9 S k o k , E R H S J III, 156. 

1 0 B. d e C o u r t e n a y , n. d., 435, 456. 
n O b l i k o iz T o m i n c a, Črnovrški dialekt, 1964, 38, nava jam v fonetično poknjiženi 

obliki. 
12Slovar slovenskega knjižnega jezika IV, 383. 



naglašenega zloga v imenovalniku v stranskosklonskih oblikah delovala vokalna harmoni ja 
a - o > o - o in se je samoglasniška barva novonastalega o v besednem prvem zlogu iz 
stranskosklonskih oblik po naliki prenesla tudi v imenovalnik, kakovost imenovalnikovega 
samoglasnika v prvem zlogu pa je ostala nespremenjena, torej dolga.1 3 Po umiku naglasa 
je nastopilo akanje in povzročilo s tanje , ki je v črnovrškem govoru še danes izpričano. 

O b črnovr. besedi se seveda postavl ja vprašanje , ali cerklj . ustreznik morda le ni 
domač in ne odseva iste besede, kot je danes znan iz črnovr. Cerkl janščina akanje pozna. 
Sedejevi zapisi leksemov pa kažejo, da bi zapis rozär lahko ponazar ja l fonetično vrednost 
za cerklj . odraz sin. dolgega o-ja. Enako je namreč Sedej zapisal cerklj . nót r , 1 4 pr im, 
sin. knjiž. nçter,15 Pomen 'kanal ' povezavi ne bi nasprotoval, še zlasti če opazujemo 
pomensko polje sbh. sorodne besede. 

Besedo je v Cerknem, od koder n a j bi izviral Sedejev leksem, danes še slišati in se 
glasi rûozar, rod. z rûozarje, pomeni pa ' t isti kanal oziroma tisto vdolbino, ki pri oranju 
nas tane pri zadnji vrsti o ran ja ' . V bližnjem Cerkljanskem vrhu pa je izpričan is topomen-
ski leksem razdor, rod. razûorje.16 O b a sklonska paradigmatska vzorca kažeta, da bi pri 
n j i ju lahko tako kot pri črnovr. u rçzûori (mest . ) 1 7 izhajal i iz izhodiščne p redmeta te t i čne 
oblike *orz-örb poleg *orz-öri, fonet ična ods topan ja od pričakovanega sin. odraza za tako 
slov. iztočnico pa bi bilo na jbo l j upravičeno iskati v internosln. nalikovnih spremembah v 
okviru sklonskega parad igmatskega vzorca. Cerkljanskovrška oblika namreč kaže, da se je 
kakovost novoakut i ranega dolgega *b iz stranskosklonskih oblik prenesla v imenovalniški 
izglasni zlog in tako zamenja la zgodovinsko pričakovani sin. odraz. Cerkniška oblika pa se 
je glede na zaporedje jezikoslovnih pojavov, ki s o j i botrovali, morala oblikovati na podlagi 
enakih pojavov kot črnovr. rûazçr, rod. rçzûora, le da se pri n je j sp remin jan je ni zaklju-
čilo pri nalikovnem prenosu vokalnoharmoničnega o, ampak je bila oblika podvržena še 
naglasni izravnavi t ipa narod, naroda, torej nalikovni izravnavi naglasnega mes ta na pod-
lagi imenovalniškega oz. tožilniškega naglasnega mesta: 1. slovansko izhodiščno s tanje : 
slov. *orz-ôrs/ *orz-órb m, rod. *orz-ôra/ *orz-ôra\ 2. slovensko izhodiščno s tanje : sin. 
razor m, rod. razpra/razçrja; 3. delovanje vokalne harmoni je v stranskosklonskih obli-
kah: *razôr, *rôzçra/ *rôzçrja; 4. prenos vokalnoharmoničnega p roduk ta v imenovalniško 
obliko: *rozôr, *rozçra/ *rôzçrja; 5. umik naglasa v imenovalniku na slovenski dolgi ö: 
*rçzor, *rôzçra/ *rôzçrja; 6. izravnava naglasnega mes ta v sklonski paradigmi na podlagi 
imenovalnika v cerkniški obliki, potek ne z a j a m e tolminske: *rpzor, *rozpra/ *rçîzorja; 7. 
akanje: tolm., cerklj. rçzar tolm. razpra/cerklj. rpzar je . 1 8 

Nepravilno ugotovljeni izvor je pogosto posledica nezadostnega upoš tevanja pa tudi 
p rever jan ja vseh pretvorbenih modelov, ki so besedo preoblikovali pri p r eha j an ju iz enega 
jezikovnega sestava v drugega. N a j na to opozorim s pr imerom, ki je hkrat i zanimiv tudi 
za poznavanje romanskih besed na istrskih tleh. 

Iz slovenskega gradiva za OLA je za pomen 'sestr ina hči, bra tova hči ' , torej 'nečaki-
n ja ' , iz P o m j a n a v primorskem zaledju zabeležen leksem nety,19 slišati pa ga je tudi v 

1 3 0 vokalnoharmoničnem produktu podrobneje Furlan, O b d o b j a 12 (v t isku), prej Ra-
movš, Kra tka zgodovina slovenskega jezika, 92. 

1 4 B. d e C o u r t e n a y , n. d., 442. 
1 5Slovar slovenskega knjižnega jezika III, 160. 
1 6 O b a poda tka mi je posredovala F. B e n e d i k. 
1 7 T o m i n e c, n. d., 192. 
1 8 Narečne oblike so tu zaradi lažjega vzpore jan ja navedene v delno (velja le za medglasni 

vokalizem) fonetično poknjiženi obliki. 
1 9 Za poda tek se zahval jujem F. B e n e d i k, 



Abi tan t ih . 2 0 Konec prejšnjega s to le t ja je o n jem poročal že Lekše, ki samo omenja , da 
ponekod na Slovenskem nečakinji pravijo tudi ne ia . 2 1 Na istem mestu je Lekše sklepal, d a 
sin. neta kot tudi neca, oboje v pomenu 'nečakinja ' , odraža domačo besedo, ki n a j bi bila 
sorodna s slov. *netbjb 'nečak ' . Na nepravilnost njegove razlage o izvoru neca je opozoril 
že Štrekelj , ki je ta sicer neumeščeni sin. narečni sorodstveni izraz izvedel iz furl , gnèce, 
gnèzze 'nečakinja ' , t ržaš. neza ' i s to ' ,2 2 kar tako kot frc. nièce odseva lat . izpeljanko 
neptia 'vnukinja , nečakinja ' iz neptis -is ' is to ' . Izpeljava sin. nareč. neca iz slov. gradiva 
namreč iz fonetičnih vzrokov ni mogoča, domačemu izvoru pa naspro tu je tudi dejstvo, da 
podobna tvor jenka v slov. svetu ni znana. 2 3 

Podobno bi bilo po t rebno popravi t i tudi Lekšetovo izva janje sin. nareč ne/a 'nečakinja ' . 
Ozko slovensko področje, nepoznana us t rezna beseda v slovanskem svetu in istočasno 
obs to j romanskega gradiva nava j a jo k mnenju , da sin. nareč. neta tako kot neca izvira iz 
romanskih jezikov. Beseda je namreč ver je tno istrsko-romanski ostanek, ki more odsevati 
lat . izpel janko nepta 'vnukinja , nečakinja ' iz neptis -is ' is to ' , ki v romanskem svetu živi 
le še v zahprovans. , katal. neta, špan. nieta in port . neta?* 

Etimologi ja sin. nareč neta pa je seveda t is ta , do katere se dokopljemo šele na ievr. 
jezikovni s topnj i , ko nam uspe razložiti sorodstveni izraz *nepöt- m 'vnuk, nečak' . Glede 
na današn je s t an je raziskanosti ievr. *nepöt- je beseda prvotno ver je tno pomenila ''"ne-
močen, nesamos to jen ' , 2 5 torej se etimološka razlaga sin. nareč neta ustrezno slovnično 
pre tvor jena glasi ^ 'nemočna, nesamos to jna ' . Etimološka razlaga et imologema, ki ga se-
s tav l j a jo ievr. *nepöt- m, ievr. *neptï ž, lat . nepös -ötis m, neptis ž, neptia ž, nepta ž, 
sin. nareč. neca, neta i td. , torej odkriva, d a j e Indoevropejec potomce bližnjih sorodnikov 
poimenoval kar po splošni značilnosti otrok kot nebogljenih bit i j , ki so potrebni zaščite. 

Seveda preds tav l ja posamezna etimološka razlaga le droben prispevek k po jasn jevan ju 
zapletene zgodovine človekovih misli in predstav, ki ga pri etimološkem raziskovanju lahko 
nudijo besede. 

Metka Furlan 
ZRC SAZU, Ljubl jana 

2 0 P o d a t e k mi je posredovala etnologinja M. R a v n i k . 
2 1 L e k š e, Dom in svet VI (1893), 76. 
2 2 Š t r e k e l j , LMS 1896, 157; Pinguentini , Dizionario storico etimologico del d ia le t to 

triestino, 1954, 145; P i rona-Car le t t i -Corgnat i , II nuovo Pirona, Vocabolario friulano, 1935, 
391. 

2 3 D O s eda j na jpopolne j šo sintezo o slov. gradivu glej pri T r u b a č e v u, Is tor i ja 
slavjanskich terminov rodstva i nekotorych drevnejšich terminov obščestvennogo s t ro ja , 
1959, 76-78. 

2 4 W a r t b u r g, F E W VII, 97; C o r o m i n a s, Breve dict ionario de la lengua 
castel lana, 3 414; P o k o r n y , IEW, 764; W a i d e - H o f m a n n , LEW I,3 515. O b s t o j te 
besede zagotavl ja v Istri tudi nieto (Bale, Vodnjan) . Besedo je zabeležil I v e , I dialet t i 
ladino-veneti dell ' Istr ia, 163, ki meni, da leksein lat . neptia. Drugače W a r t b u r g , n. 
m., ki i zha ja iz predloge v lat . neptis. 

2 5 W a l d e - P o k o r n y , IEW, 329 si; Pokorny, IEW, 764. Dvom v to etimologijo pri 
T r u b a č e v u, n. d., 78, je odveč, ker je dolgi vokalizem v ievr. *nepöt- lahko posplošen 
iz oblikotvornega vzorca. 



Z U S A M M E N F A S S U N G 

Bei e tymologischen S tud ien ließen sich zwei A r t e n der Herkunf t se r fo r schung unter -
scheiden. Faßt m a n die Er fo r schung des U r s p r u n g s von Sprache inhe i t en im engeren Sinn, 
d a n n beschä f t ig t m a n sich mi t der Frage, wie die Lexeme ins Sp rachsys t em gelangen. Bei 
den e r e rb t en oder en t l ehn ten W ö r t e r n wird diejenige Vorlage, d. h . das jen ige Lexem in 
der v e r w a n d t e n oder n ich t -ve rwand ten Sprache un te r such t , woher das Wor t s t a m m t . In 
der Er forschung der W o r t h e r k u n f t im Sinne Szemerényis wird indes die jenige Sp rachs tu fe 
ana lys ie r t , auf der das Wor t e n t s t a n d e n ist , d . h . das Wor t h a t den S t a t u s des neuen t -
s t a n d e n e n Wor tes (=Neo log i smus ) . Ers t auf dieser Sp rachs tu fe kann eine e tymologische 
E r k l ä r u n g m i t Erfolg d u r c h g e f ü h r t werden. 

Die Q u a l i t ä t einer e tymologischen E r k l ä r u n g wird ebenso durch die Q u a l i t ä t der Her-
kunf t s e r fo r schung in be iden Bedeu tungen bed ing t . Die Schwierigkei ten, die bei der Er-
forschung der H e r k u n f t a u f t r e t e n , werden mi t zwei Beispielen aus der slovenischen Lexik 
i l lus t r ie r t . 


